
86สําหรับฝกอบรมเทานัน้ หามเผยแพร

 ที่อยูของ Beneficiary และ Applicant ที่ระบุในเอกสารไม
จําเปนตองเหมือนกับที่ระบุใน L/C หรือในเอกสารอื่นที่เรียก
ขอ แต ตองอยูในประเทศเดียวกันกับที่อยูที่เกี่ยวของใน L/C  
เวนแตตองการใหที่อยูดังกลาวปรากฏเปนสวนหนึ่งของ 
consignee หรือ notify party ใน Transport Document ก็ตอง
ระบุไวใน L/C
รายละเอียดสําหรับตดิตอเชน โทรสาร โทรศัพท e-Mail ฯลฯ
ก็จะถูกเพิกเฉย

New!New!

มาตราที่ 14 : มาตรฐานในการตรวจเอกสาร 
(Standard for Examination of Documents)



Thai-Thai-Thai Co., Ltd.

OR กรณีที่อยูในเอกสารของ
ผูรับประโยชนแตกตางกัน

1. INVOICE SHOS BENEFICIARY’S
ADDRESS : 400 PHAHONYOTHIN
AVENUE, SAMSENNAI, 
PHAYATHAI, BANGKOK,
THAILAND.

2. BENEFICIARY LAB TEST 
CERTIFICATE SHOWS : 
BENEFICIARY’S ADDRESS : 200
VIBHAVADEE RUNGSIT ROAD,
GANGKOI, SARABURI, 
THAILAND. (หองปฏิบตัิการตรวจ
วิเคราะหตั้งอยูที่สํานักงาน ในอําเภอ
แกงคอย  จังหวัดสระบุร)ี
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shipper หรือ consignor ที่ระบุ บนเอกสารใดๆ  ไมจําเปนตองเปน
ผูรับประโยชนตาม L/C
เอกสารการขนสงอาจจะออกฝายอื่นๆ นอกเหนือจากผูขนสง เจาของ
พาหนะ  ผูบังคับการ หรือ ผูเชาเรือ  หากตรงตามขอกําหนดของ
มาตรา 19, 20, 21, 22, 23, 24 ของ UCP.600
(เชน ออกโดย Freight Forwarder NVOCC

แตตองระบุชื่อ ผูขนสง (CARRIER) และ ลงนามโดย 
CARRIER, MASTER หรือ AGENT ของทั้งสองฝาย

New!New!

Multimodal Transport Operator Cargo Consolidation Co.

มาตราที่ 14 : มาตรฐานในการตรวจเอกสาร 
(Standard for Examination of Documents)
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มาตราที่ 15 : การยื่นเอกสารที่ตรงตามเครดิต
(Complying Presentation)

เมือ่ตดัสินใจวาการยื่นและเอกสารเปนไปตาม L/C
Issuing bank ตอง ชําระเงิน (honour)
Confirming bank ตองชําระเงิน (honour) หรือ  รับซื้อตั๋ว
(negotiate) และ สงเอกสารตอให Issuing Bank 
Nominated bank ถา honour หรือ negotiate, ตอง สงเอกสาร
ให Confirming bank หรือ Issuing bank

New!New!
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เมือ่ตดัสินใจวาการยื่นและเอกสารไมเปนไปตาม L/C
Issuing Bank, Confirming Bank, Nominating Bank สามารถ    
ปฏิเสธการชําระเงิน หรือ ปฏิเสธการรับซื้อตั๋ว (a)
Issuing bank สามารถใชเอกสิทธิ์ในการตดิตอ Applicant 
เพือ่ใหละเวนเรื่องความไมถูกตองของเอกสาร (b) (ธนาคาร  
มสีิทธิ์ที่จะปฏเิสธการชําระเงินตามเครดติ หากเห็นวาผูขอ 
เปด L/C มีปญหามากและจะเปนการเพิ่มภาระหนี้ใหแก     
ธนาคาร)

มาตราที่ 16: เอกสารที่ไมตรงกับเครดติ การละเวน และ
การแจง (Discrepant documents, waiver and Notice)
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เมือ่ตดัสินใจวาการยื่นและเอกสารเปนไปตาม L/C
(c) หากทั้ง 3 ธนาคารตดัสินใจปฏเิสธการชําระเงิน หรือ 
ปฏเิสธการรับซือ้ตั๋ว  ตองแจงขาวการปฏเิสธในการแจงเพียง
ครั้งเดียว โดยการแจงตองระบุวา 
(1) ธนาคารกําลังปฏเิสธการชําระเงิน หรือ การรับซื้อตั๋ว 
(2) ระบุประเดน็ที่ไมเปนไปตาม L/C และเปนประเด็นให 

ธนาคารปฏิเสธฯ 

มาตราที่ 16: เอกสารที่ไมตรงกับเครดติ การละเวน และ
การแจง (Discrepant documents, waiver and Notice)
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(3) ระบุวา : (ทางเลอืกสําหรับการดําเนินการกับเอกสาร)
a. ธนาคารยังคงถือเอกสารไวรอคําสั่งจากผูยื่น หรือ
b. ยังคงถือเอกสารไวจนกวาผูขอเปด L/C จะยอมละ
เวน หรือ ยอมรับเอกสาร หรือ ไดรับคําสั่งจากผูยื่น
กอนการยินยอมละเวนดงักลาว หรือ

c. กําลังสงคืนเอกสาร  หรือ 
d. กําลังดําเนินการตามคําสั่งครั้งกอนที่ผูยื่นใหไว

New!New!

มาตราที่ 16: เอกสารที่ไมตรงกับเครดติ การละเวน และ
การแจง (Discrepant documents, waiver and Notice)



93สําหรับฝกอบรมเทานัน้ หามเผยแพร

(d) ตองแจงปฏเิสธทางโทรคมนาคมหรือวิธีอื่นที่รวดเร็วหาก
ไมอาจเปนไปได ไมชาเกินกวาวันปดทําการของธนาคารใน
วันที่ 5 วันนับหลังจากวันที่ยื่นเอกสาร
(e) ธนาคารอาจจะสงคืนเอกสารแกผูยื่นเมือ่ใดก็ได หลังจากที่
ไดดําเนินการตาม article16 (c) iii ในขอ (a) or (b) แลว
(ในทางปฏบิัติควรแจงให ISSUING BANK ทราบกอนวากําลัง
สงคืนเอกสารตามขอ c iii) New!New!

มาตราที่ 16: เอกสารที่ไมตรงกับเครดติ การละเวน และ
การแจง (Discrepant documents, waiver and Notice)
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IF WE DO NOT RECEIVE YOUR DEFINITIVE

INSTRUCTIONS WITHIN 5 WORKING DAYS OF THIS

MESSAGE WE SHALL RETURN THE DOCUMENTS TO YOU 

WITH OUR COMPLETE DISCHARGE.(หมดภาระโดยสมบูรณ)

Example 

มาตราที่ 16: เอกสารที่ไมตรงกับเครดติ การละเวน และ
การแจง (Discrepant documents, waiver and Notice)
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(f) หาก Issuing bank or Confirming bank ละเลยในการ
ปฏิบตัติามบทบัญญัติของมาตรานี้ ก็หมดโอกาสในการอางวา
เอกสารที่ยื่นไมเปนไปตาม L/C
(g) Issuing bank or Confirming bank หากไดแจงขาวสาร
ดงักลาวโดยสอดคลองกับมาตรานี้แลว จะมีสิทธิ์เรยีกเงนิคืน
พรอมดอกเบี้ย หากไดมีการชดใชเงนิไปแลว

มาตราที่ 16: เอกสารที่ไมตรงกับเครดติ การละเวน และ
การแจง (Discrepant documents, waiver and Notice)
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(a) อยางนอยที่สุดตองยื่นตนฉบับของเอกสารแตละชนิด
ตามที่ L/C เรยีกขอ 1 ใบ
ธนาคารจะถือวาเปนตนฉบับถาเอกสารนั้นๆ แสดงการลง
นามจริง การทําเครื่องหมาย  การประทับตรา หรือ  ติด
ฉลากของผูออกเอกสาร เวนแต ตัวเอกสารนั้น ระบุวาไม
ใชตนฉบับ

มาตราที่ 17 : เอกสารตนฉบับ และ สําเนาเอกสาร
(Original Documents and Copies)

UCP 500 : Art. 20 (b)
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X

Certified True CopyCertified True Copy

มาตราที่ 17 : เอกสารตนฉบับ และ สําเนาเอกสาร
(Original Documents and Copies)



98สําหรับฝกอบรมเทานัน้ หามเผยแพร

เวนแตเอกสารจะระบุไวเปนอยางอื่น, ธนาคารจะยอมรับเอกสาร
วาเปนตนฉบับ ถาปรากฏดังนี้

จัดทําดวยมือจากผูออกเอกสาร (Issuer’s hand) อาทิ เขียน, 
จัดพิมพ, เจาะปรุ หรือประทับตรา
เกิดขึ้นจากตนฉบับแบบพิมพหัวจดหมายของผูออกเอกสาร
(issuer’s original stationery)
ปรากฏขอความ “ตนฉบับ” เวนแตถอยความนั้นไมสามารถใช
กับเอกสารที่ยื่น

UCP 500 : Art. 20 (b) & ICC publication on Original documents 470/871

มาตราที่ 17 : เอกสารตนฉบับ และ สําเนาเอกสาร
(Original Documents and Copies)
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Issuer’s hand

Issuer’s Original stationery

มาตราที่ 17 : เอกสารตนฉบับ และ สําเนาเอกสาร
(Original Documents and Copies)
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ถาCredit เรยีกขอสําเนาเอกสาร, 
สามารถยื่นเอกสารตนฉบับ หรือ
สําเนา ได
ถาCredit รองขอใหยื่นเอกสาร
หลายๆ ชุด อาทิ 
“in duplicate”, “in Two fold” หรือ 
"in two copies", อยางนอยตอง
ยื่นตนฉบับ 1 ฉบับ สวนที่เหลือ
เปนสําเนา, เวนแตเอกสารเองจะ
ระบุเปนอยางอื่น

At least  1 Original
And remaining in Copies

UCP 500 : Art. 20 (c)

มาตราที่ 17 : เอกสารตนฉบับ และ สําเนาเอกสาร
(Original Documents and Copies)
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(a) ใบกํากับรายการสินคา
ตองออกโดยผูรับประโยชนตาม Credit (ยกเวนที่ระบุไวใน
Art. 38 ที่ผูรบัประโยชนใชชื่อตนแทนชื่อผูซื้อในการโอน L/C)
ตองออกใหในนามของผูขอเปด Credit (ยกเวนที่ระบุไวใน
Art. 38 ฯ)
ตองเปน เงินสกุลเดียวกันกับ Credit
ไมจําเปนตองลงนาม (ถา L/C ไมระบุไว)

มาตราที่ 18 :ใบกํากับสินคาเพื่อการพาณิชย (Commercial Invoice)

New

UCP 500 : Art. 37
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(b) ธนาคารผูไดรับการแตงตั้งที่ปฏิบัติตามที่ไดรับแตงตั้ง, ธนาคาร
ผูยืนยัน Credit, ถามี หรือ ธนาคารผูออก Credit อาจจะยอมรับ 
(may accept) ใบกํากับรายการสินคา ที่ออกในจํานวนเงินที่เกินกวา 
Credit อนุญาต และ การตัดสินใจกระทําดังกลาวจะมีผลผูกพันทุก
ฝาย โดยมีขอแมวาการชาํระเงินหรือการการรับซื้อนั้นๆตองไมเกิน
จํานวนเงินที่ Credit อนญุาต

Change may refuse         may accept  

UCP 500 : Art. 37

มาตราที่ 18 :ใบกํากับสินคาเพื่อการพาณิชย (Commercial Invoice)
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(c) การพรรณนาลักษณะสินคา บริการ หรือ การปฏิบัติการ 
ในใบกํากับรายการสินคา ตองสอดคลองกับที่ปรากฏใน Credit

Correspond with

UCP 500 : Art. 37
Not M

irro
r im

age

มาตราที่ 18 :ใบกํากับสินคาเพื่อการพาณิชย (Commercial Invoice)
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a. เอกสารประเภทนี้ฯ (MULTIMODAL = เอกสารการขนสงรวม
หลายวิธี) หรือ เอกสารการขนสงรวม (COMBINED TRANSPORT 
=เอกสารการขนสงรวม) ไมวาจะเรียกชื่อวาอยางไรตองปรากฏวา :

1. ระบุชื่อผูรับขนสง (carrier’s name) และ 
ลงนามโดย… ผูรบัขนสง (carrier) หรือ ผูบังคับการพาหนะ 
(master) หรือ ตัวแทน (agent) ที่ระบุชื่อเพื่อ.....หรือ ใน
นามของผูขนสง หรือ ผูบังคับการ

มาตราที่ 19 : เอกสารการขนสงที่ครอบคลุมวิธกีารขนสงที่
แตกตางกันอยางนอยสองวิธี



105สําหรับฝกอบรมเทานัน้ หามเผยแพร

การลงนามตองระบุวาเปน ผูรับขนสง (carrier) หรือ          
ผูบังคับการพาหนะ (master) หรือ ตัวแทน (agent)

การลงนามโดยตัวแทนตองระบุวาตัวแทนดังกลาวทําหนาที่
แทนผูรับขนสง (carrier) หรือ ผูบังคับการพาหนะ (master)

2. ระบุวาสินคาได ถูกจัดสง รับไวในความดูแล หรือ ถูกนําขึ้น
พาหนะ ณ สถานที่ที่เครดิตระบุ (goods have been dispatch, 
taken in charge or shipped on board at place)  โดย :

มาตราที่ 19 : เอกสารการขนสงที่ครอบคลุมวิธกีารขนสงที่
แตกตางกันอยางนอยสองวิธี
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• มีถอยคําที่พิมพไวลวงหนา (Pre-printed wording) กรณี
ใหถือวันที่ออกเอกสารการขนสง (date of issuance) 
เปนวันสงสินคา (date of shipment) หรือ

• การประทับหรือการบันทึก และ ระบุวันที่จัดสงสินคา 
(Dispatched), รับสินคาไว (taken in charge) หรือ 
บรรทุกสินคาลงเรอื (shipped on board)  กรณีนี้ใหถือ
วันที่ดังกลาวเปนวันสงสินคา (date of shipment)

3. ระบุสถานที่ : จัดสง, รับสินคาไว, สงสินคาตนทาง และ สถาน
ที่จุดหมายปลายทางตามที่เครดิตระบุ แมวา 
(a) เอกสารการขนสงแสดงสถานที่ตนทาง หรือ สถานที่ 

ปลายทางดังกลาว ที่แตกตางออกไปเพิ่มเติมเอาไว หรือ

มาตราที่ 19 : เอกสารการขนสงที่ครอบคลุมวิธกีารขนสงที่
แตกตางกันอยางนอยสองวิธี
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(b) มีคําวา “ตั้งใจ” (intended) เกี่ยวกับ เรือสินคา  เมืองทาตน 
ทาง และ เมืองทาปลายทาง

4. ระบุจํานวนเอกสารตนฉบับ (number of originals) เพียงใบ
เดียว หรือ ถาออกมากกวา 1 ใบ ก็ตองเปนตนฉบับครบชุด 

5. มีขอตกลงและเงื่อนไขในการขนสง หรือ อางอิงถงึแหลงอื่น 
(terms and condition of carriage) โดยเปนเอกสารการขนสง
 แบบยอหรือดานหลังวาง  ทั้งหมดนี้ธนาคารไมตรวจ

6. ไมมีขอความแสดงไววาเปนการเชาเรือ (charter party)

มาตราที่ 19 : เอกสารการขนสงที่ครอบคลุมวิธกีารขนสงที่
แตกตางกันอยางนอยสองวิธี



108สําหรับฝกอบรมเทานัน้ หามเผยแพร

b. การเปลี่ยนถายสินคา (transhipment) หมายถึง การนําสินคาออก
จากพาหนะหนึ่ง และ นําไปบรรทุกใหมในอีกพาหนะหนึ่ง   ไมวา
พาหนะทั้งสองจะเปนรูปแบบเดียวกันหรือตางรูปแบบก็ตาม 
(different mode of transport)

ขอความการเปลี่ยนถายสินคา (transhipment) ที่ยอมรับได
“goods will or may be transhipment” โดยตลอดเสนทางการ
ขนสงถูกครอบคลุมดวยเอกสารการขนสงเพียงใบเดียว
“transhipment will or may be take place is acceptable”
จะ หรือ อาจจะ มีการถายพาหนะ  ก็เปนที่ยอมรับ

มาตราที่ 19 : เอกสารการขนสงที่ครอบคลุมวิธกีารขนสงที่
แตกตางกันอยางนอยสองวิธี
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a. เปนใบตราสงสินคาที่ใชกับการขนสงทางทะเลซึ่งไมวาจะเรียกชื่อวา
อยางไร  ตองปรากฎวา :

1. ระบุชื่อผูรับขนสง (carrier’s name) และ
ลงนามโดย… ผูรบัขนสง (carrier) หรือ ผูบังคับการเรือ 
(master) หรือ ตัวแทน (agent) ที่ระบุชื่อของทั้งสองฝาย
(ตัวแทนตองระบุชื่อของตัวแทนดวย (agent’s name) )
ระบุวาผูลงนามเปน ผูรบัขนสง (carrier) หรือ ผูบังคับการ
เรือ (master) หรือ ตัวแทน (agent)
หากเปนตัวแทนตองระบุวาทําหนาที่แทน ผูรับขนสง 
(carrier) หรือ ผูบังคับการเรือ (master)

มาตราที่ 20 : ใบตราสงสินคาประเภท Bill of Lading
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2. ระบุวาสินคาถกูขนลงเรือทีร่ะบุชื่อเรือลําหนึ่ง (ระบุชื่อเรือ)
ณ ทาเรือตนทางตามที่เครดิตระบุ (shipped on board a 
named of vessel at port of loading)  โดย
• มีถอยคําพิมพไวลวงหนา (pre-printed wording) กรณีนี้

ถือวันที่ที่ออกใบตราสง (date of issuance) เปนวันสง
สินคา (date of shipment) หรือ

• มีบันทึกการขนสินคาลงเรือ (on board notation) และ
แสดงวันที่สงสินคาลงเรอื  กรณีนี้ถือวันที่ดังกลาวเปน
วันสงสินคา (date of shipment)

มาตราที่ 20 : ใบตราสงสินคาประเภท Bill of Lading
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(2.ตอ)  หากมีขอความแสดงไววา “เรือลําที่ตั้งใจ” (INTENDED 
VESSEL” หรือ ขอความคลายกัน ใน ON BOARD 
NOTATION ตองระบุชื่อเรือที่แทจริงและวันที่สงสินคา

3. ระบุทาเรือตนทาง (port of loading) และทาเรือปลายทาง (port 
of discharge) ตามที่เครดิตระบุ

+หากใบตราสงไมไดระบุทาเรือตนทางตามที่เครดิตระบุ หรือ    
มีขอความระบุวา “ที่ตั้งใจ” หรือ ขอความที่คลายกันเกี่ยวกับ

ทาเรือตนทาง  ในบันทึกการขนสินคาลงเรอื (ON BOARD
NOTATION) ตองระบุทาเรือตนทางตามที่เครดิตระบุ  วันที่
สงสินคา และ ชื่อเรือไวดวย 

มาตราที่ 20 : ใบตราสงสินคาประเภท Bill of Lading
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4. เปนตนฉบบัใบตราสงเพียงใบเดียว หรือ มีครบชุดหากออก 
เปนชุด

5. มีขอตกลงและเงือ่นไขในการขนสง (terms and condition of 
carriage) หรือ  นําเรื่องการอางอิงถึงแหลงขอมูลอื่นมาบรรจุ 
 ไวในขอตกลงและเงื่อนไขการขนสง (ใบตราสงรูปแบบยอ 
 หรือ ดานหลังวางเปลา) เนื้อหาของขอตกลงและเงื่อนไขจะ
 ไมถูกตรวจ

6. ไมมีขอความแสดงไววาใบตราสงขึ้นกับการเชาเหมาลําเรือ 
(charter party)

มาตราที่ 20 : ใบตราสงสินคาประเภท Bill of Lading
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b. การเปลี่ยนถายสินคา (transhipment) หมายถึง การขนสินคาขึ้น
จากเรือลําหนึ่ง และนําไปบรรทุกใหมลงในเรืออีกลําหนึ่ง ใน
ระหวางการขนสงจากทาเรือตนทางไปยังทาเรือปลายทาง
ขอความ / เงื่อนไขการเปลี่ยนถายสินคา (transhipment)         
ที่ยอมรับได 

“goods will or may be transhipment” โดยตลอดเสนทางการ
ขนสงครอบคลุมดวยใบตราสงใบเดียวกัน
“transhipment will or may be take place is acceptable”
โดยมีขอแมวา สินคาถูกบรรทุกโดย container, trailer of 
LASH barge
ขอความยอยที่ระบุวา “ผูขนสงสงวนสิทธิ์ในการถายลําเรือ” 
จะถูกเพิกเฉย

มาตราที่ 20 : ใบตราสงสินคาประเภท Bill of Lading



Shipper : Thailand Seller Co., Ltd.
Bangkok, Thailand
Consignee : Max Machines Inc., 11g WESTCLIFFE 
ROAD 444 SOUTH PORT, MERSEYSIDE PR82 JS

Pre-carriage by                     Place of Receipt CY
Ocean Vessel      Voy. No.    Port of Loading

Port of Discharge                  Place of Delivery  CY    Final Destination

A B C  MARITIME LIMITED
A SERVICE JOINTLY WITH

TOKYO SENSAIKO YAMAKUSA, LTD.
PORT-TO-PORT BILL OF LADING

RECEIVED by the carrier from the 
shipper…..

Notify Party : Max Machines Inc., 11 .
WESTCLIFFE ROAD, 

444 SOUTH PORT, MERSEYSIDE PR82 JS

Container No. Seal No.: No. of          Descriptions of Goods Gross
12345678CC    Marks & No. Container SHIPPER’S LOAD & COUNT Weight Measure-
No.1-10,000      or Package 1X40 ‘FCL/FCL CONTAINER 5,000 -ment
Made in Thailand SAID TO CONTAIN KGS. M3

10,000 CARTONS FROZEN PREPARED THAI FOOD 
“FREIGHT COLLECT” AS PER PROFORMA INVOICE NO. 01/2007 DD. DEC.1, 2006

SEA MARINE     V.521

BANGKOK

BANGKOK
SOUTHAMPTON SOUTHAMTON

THANABHUM   V.125

B/L NO.125483

MARINE/OCEAN BILL OF LADING



FREIGHT & CHARGES       Revenue Tons            Rate            Per                           Prepaid                          Collect

FREIGHT PREPAID

Ex. Rate     Prepaid at                                         Payable at                              Place of B/L(s)  Issue  Date
BANGKOK                                     BANGKOK                           BANGKOK   FEBRUARY 22,2007

ICS            Total Prepaid in Local Currency     Number of Original B/L(s)                        
B/L                                                            THREE (3)                      (1) FOR ABC SHIPPING SERVICE

Laden on Board the Vessel                     (THAILAND) CO., LTD. AS AGENT
Date FEBRUARY 22,2007  AT BANGKOK   By THANABHUM V.125      FOR ABC MARITIME LTD  AS CARRIER

(JSA STANDARD FORM A)     (ON BOARD NOTATION)
(TERMS CONTINUE ON BACK HEREOF)

MARINE BILL/OCEAN BILL OF LADING



FREIGHT & CHARGES       Revenue Tons            Rate            Per                          Prepaid                            Collect

FREIGHT PREPAID

Ex. Rate     Prepaid at                                         Payable at                              Place of B/L(s)  Issue  Date
BANGKOK                                     BANGKOK                           BANGKOK   FEBRUARY 22,2007

ICS            Total Prepaid in Local Currency     Number of Original B/L(s)                        
B/L                                                            THREE (3)                      (2) FOR ABC SHIPPING SERVICE

Laden on Board the Vessel                     (THAILAND) CO., LTD. AS AGENT
Date FEBRUARY 22,2007  AT BANGKOK   By THANABHUM V.125       FOR FOR THE MASTER MR. GHI  JKL

(JSA STANDARD FORM A)     (ON BOARD NOTATION)
(TERMS CONTINUE ON BACK HEREOF)

MARINE BILL/OCEAN BILL OF LADING



FREIGHT & CHARGES       Revenue Tons            Rate            Per                          Prepaid                            Collect

FREIGHT PREPAID

Ex. Rate     Prepaid at                                         Payable at                              Place of B/L(s)  Issue  Date
BANGKOK                                     BANGKOK                           BANGKOK   FEBRUARY 22,2007

ICS            Total Prepaid in Local Currency     Number of Original B/L(s)                        
B/L                                                            THREE (3)                      (3) FOR ABC MARITIME LTD.

Laden on Board the Vessel                                  AS THE CARRIER
Date FEBRUARY 22,2007  AT BANGKOK   By THANABHUM V.125       OR (4) MR. SAIMON DELI AS MASTER

(JSA STANDARD FORM A)     (ON BOARD NOTATION)
(TERMS CONTINUE ON BACK HEREOF)

MARINE BILL/OCEAN BILL OF LADING
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a. เปนใบรบัสนิคาทางทะเลชนิดทีโอนเปลีย่นมือไมได however named
รายละเอียดเหมือน ม.20 ใบตราสงสินคาชนิด Bill of Lading
(ขอมูลเพิ่มเติมเพื่อเสริมความรู : ใบตราสงชนิดนี้เปนเพียง ใบรบัสนิคา 
(RECEIVED FOR SHIPMENT), เปนสัญญารบัขนสงสินคา (CONTRACT 
OF CARRIAGE),  แตไมเปนเอกสารแสดงสิทธิ์ในสินคา (NON –
DOCUMENTS OF TITLE)
เปน STRAIGHT CONSIGNEE คอื ชื่อผูรับสินคา จะไมเปนแบบ TO 
ORDER OR TO ORDER OF SHIPPER แตจะระบุตรงตวั :
CONSIGNED TO ABC. COMPANY, NEW YORK.

มาตราที่ 21 : ใบรับสินคาทางทะเลชนิดโอนเปลี่ยนมือไมได 
(Non - Negotiable Sea Waybill)
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a. ใบตราสงแบบมีสัญญาเชาเรือ ไมวาจะเรียกชือวาอยางไร ที่มีขอ
ความแสดงไววาขึ้นกับสัญญาการเชาเรือ (it is subject to a 
charter party) ตองปรากฎวา
1. ลงนามโดย… ผูบังคับการเรือ (master) หรือ เจาของเรอื 

(owner) หรือ ผูเชาเรือชวง (charterer) หรือ ตัวแทน (agent)
หากเปนตัวแทนตองระบุชื่อของตัวแทน (agent’s name)
ระบุวาผูลงนามเปน ผูบังคับการเรือ (master) หรือ เจาของ
เรือ (owner) หรือ ผูเชาเรือชวง (charterer) หรือ ตัวแทน 
(agent)

มาตราที่ 22 : ใบตราสงแบบมีสัญญาเชาเรือ Charter Party Bill of Lading
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หากตัวแทนลงนาม  ตองระบุวาตัวแทนดังกลาว    
ลงนามแทน ผูบังคับการเรือ (master) หรือ เจาของ
เรือ (owner) หรือ ผูเชาเรอืชวง (charterer)  โดยตอง
ระบุชื่อ เจาของเรือ (owner) หรือ ผูเชาเรือชวง 
(charterer) ดวย  
(UCP. ไมไดกําหนดใหตองระบุชื่อ MASTER ที่       
ตัวแทนลงนามแทน)

มาตราที่ 22 : ใบตราสงแบบมีสัญญาเชาเรือ Charter Party Bill of Lading
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2. ระบุวาสนิคาถูกขนลงเรือ (ระบชุื่อเรือ) ณ ทาเรือตนทาง
ตามที่เครดติระบ ุ(shipped on board a named of vessel at 
port of loading)  โดย

• มีขอความพิมพไวลวงหนา (pre-printed wording) กรณีนี้   
ใหถือวันที่ออกใบตราสง (date of issuance) เปนวันสง 
สินคา (date of shipment) หรือ

• มีการบันทึกการขนสินคาลงเรอื (on board notation) 
และแสดงวันที่สงสินคาลงเรือ  กรณนีี้ถือวันที่ดังกลาว
เปนวันสงสินคา (date of shipment)

มาตราที่ 22 : ใบตราสงแบบมีสัญญาเชาเรือ Charter Party Bill of Lading
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3.    ระบุทาเรือรับสินคาตนทาง (port of loading) และทาเรือสง
มอบสินคาปลายทาง (port of discharge) ตามที่เครดิตระบุ
โดยเฉพาะทาเรือปลายทางอาจระบุเปน ขอบเขตพื้นที่ 
(range of ports) หรือ อาณาบริเวณในภูมิภาค (geographic 
area) ตามที่เครดติระบุ

4.   เปนตนฉบบัเพียงใบเดียว (Sole originals) หรือ เปนตนฉบับ
ครบชดุหากใบตราสงสินคาเปนชดุ

b.    ธนาคารจะไมตรวจสัญญาเชาเหมาลําเรือ (charter party 
contracts) แมเครดติเรียกขอใหยื่น

มาตราที่ 22 : ใบตราสงแบบมีสัญญาเชาเรือ Charter Party Bill of Lading
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เอกสารการขนสงทางอากาศ ซึ่งไมวาจะมีการเรียกชื่อวาอยางไรก็ตาม 
ตองปรากฎวา

1. ระบุชื่อผูรับขนสง (carrier’s name)
ลงนามโดย…ผูรบัขนสง (carrier) หรือ ตัวแทน ที่ระบุชื่อ
เพื่อ...หรือ ในนามของผูขนสง (a named agent fo … or  on 
behalf of the carrier)
ระบุวาผูลงนามเปน ผูรับขนสง (as carrier) หรือ เปน 
ตัวแทนของผูรับขนสง (as agent for or on behalf of the 
carrier)

มาตราที่ 23 : เอกสารการขนสงสินคาทางอากาศ
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2.   ระบุวาสินคาถูกรับไวเพื่อการขนสง (goods have been     
accepted for carriage)

3.    ระบุวันที่ออกเอกสาร (date of issuance) และใหถือวันที่
ออกเปนวันสงสินคา (date of shipment) แตหากมีบันทึก 
แสดงวันที่สงสินคาแทจริงไว (notation of actual date of 
shipment) ถอืวันที่ระบุเปนวันสงสินคา (date of shipment)
เลขที่เที่ยวบินและวันที่ออกเดินทาง (Flight / Date) ไมถือ
เปนวันสงสินคา (non - date of shipment)

มาตราที่ 23 : เอกสารการขนสงสินคาทางอากาศ
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4. ระบุทาอากาศยานตนทาง (airport of departure) และทา
อากาศยานปลายทาง (airport of destination) ตามที่เครดิต
ระบุ

5. ระบุวาเปนตนฉบับสําหรับผูสงสินคา (original for 
consignor) แมวาเครดิตจะเรียกขอตนฉบับครบชุดก็ตาม  

6.    มีขอตกลงและเงื่อนไขในการขนสง (terms and condition of 
carriage) หรือ อางอิงถึงแหลงขอมูลอื่นที่มีขอตกลงและ
เงื่อนไขการขนสง  ซึ่งธนาคารไมตรวจ

มาตราที่ 23 : เอกสารการขนสงสินคาทางอากาศ
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b.  การเปลี่ยนถายสินคา (transhipment) หมายถึง การขนสินคาออก
จากเครือ่งบินลําหนึ่งไปบรรทุกใหมในเครือ่งบินอีกลําหนึ่ง ใน
ระหวางเสนทางการขนสงตามเครดิต

c.  ขอความแสดงการเปลี่ยนถายสินคา (transhipment) ที่ยอมรับได 
“goods will or may be transhipment” โดยตลอดเสนทางการ
ขนสงครอบคลุมดวยเอกสารการขนสงทางอากาศเพียงใบ
เดียว
“transhipment will or may be take place is acceptable”
“จะ หรือ อาจจะ มีการถายลําเครื่องบิน ก็เปนที่ยอมรับ”

มาตราที่ 23 : เอกสารการขนสงสินคาทางอากาศ
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a. เอกสารการขนสงทางถนน ทางรถไฟ หรือ ทางน้ําในประเทศ     
ไมวาจะเรียกชื่อวาอยางไร  ตองปรากฎวา :

1. ระบุชื่อผูรับขนสง (carrier’s name)
ลงนามโดย…ผูรบัขนสง (carrier) หรือ ตัวแทนที่ระบุชื่อเพื่อ
...หรือ ในนามของผูรับขนสง (agent for… or on behalf of 
the carrier) (ตองระบุชื่อของตัวแทนดวย (agent’s name))
ระบุการสินคารับไว (receipt of the goods) โดยผูรับขนสง 
(carrier) หรือตัวแทน ของผูรบัขนสง (agent for carrier) 
ดวยการลงนามรับสินคา  การประทับตรา หรือ มีบันทึกการ
รับสินคา  

มาตราที่ 24 : เอกสารการสงสินคาทางถนน ทางรถไฟ หรือ 
ทางน้ําในประเทศ
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หากเอกสารการขนสงทางรถไฟ  ไมไดระบุชื่อผูขนสงไว  จะ
ถือวาการลงนามใดๆ หรือการประทับตราโดยการรถไฟ  เปน
การลงนามของ ผูรับขนสง (carrier)

2. ระบุวันที่สงสินคา หรือ วันที่รับสินคาไวเพื่อการขนสง      ณ 
สถานที่ที่เครดิตระบุ เวนแต มีการประทับวันที่รับสินคา การ
แสดงวันที่รับสินคา หรือ วันที่สงสินคาวิธีอื่นๆ ใหถือวันที่ออก
เอกสารการขนสงเปนวันสงสินคา 

3. ระบุสถานที่สงสินคา (place of shipment) และสถานที่
ปลายทาง (place of destination) ตามที่เครดิตระบุ

มาตราที่ 24 : เอกสารการสงสินคาทางถนน ทางรถไฟ หรือ 
ทางน้ําในประเทศ
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b. เอกสารการขนสงทางถนน ตองระบุวาเปนตนฉบับสําหรับ
ผูสงสินคา (original for consignor or shipper) 
เอกสารการขนสงสินคาทางรถไฟ หรือ ทางน้ําในประเทศ 
ไดรับการยอมรับวาเปนตนฉบับไมวาระบุวาเปนตนฉบับหรือไม

c. หากไมระบุจํานวนเอกสารตนฉบับที่ออก (number of originals)    
 ถือวาจํานวนตนฉบับเทาที่ยื่นมาเปนเอกสารตนฉบับครบชุด

มาตราที่ 24 : เอกสารการสงสินคาทางถนน ทางรถไฟ หรือ 
ทางน้ําในประเทศ
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d. การเปลี่ยนถายสินคา (transhipment) หมายถึง การขนสินคา
ออกจากยานพาหนะหนึ่ง และขนใหมไปสูอีกพาหนะหนึ่ง
ในรูปแบบการขนสง  ที่เหมือนกัน ระหวางเสนทางการขนสง

e. ขอความการเปลี่ยนถายสินคา (transhipment) ที่ยอมรับได 
“goods will or may be transhipment” โดยการขนสงตลอด
เสนทางถูกครอบคลุม ดวยเอกสารการขนสงใบเดียวกัน
“transhipment will or may be take place is acceptable” จะ 
หรือ อาจจะ มีการถายยานพาหนะก็เปนที่ยอมรับ

มาตราที่ 24 : เอกสารการสงสินคาทางถนน ทางรถไฟ หรือ 
ทางน้ําในประเทศ
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a. ใบรับระบบสงตรงไมวาจะเรียกชือวาอยางไรก็ตาม ที่แสดง
การรับสินคาไวเพื่อการขนสง (receipt of the goods for 
transport) โดยตองปรากฎวา :
1. ระบุชื่อผูบริการสงตรง (courier’s name) และประทับหรือ 

ลงนามโดยผูบริการสงตรงที่ระบุชื่อ ณ สถานที่เครดิตระบุ 
2. ระบุวันที่รับสินคาหรือถอยคําคลายกัน  ถือวันที่ดังกลาว
เปนวันสงสินคา (date of shipment)   

มาตราที่ 25 ใบรับสินคา : ระบบสงตรง(Courier), ทางไปรษณยี 
(Post Receipt) หรือ ใบรับรองการสงทางไปรษณีย
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b.  หากตองการใหคาจัดสงตรง “ยังคงตองชําระ” (are to be paid)  
หรือ “ถูกชําระแลว” (prepaid) อาจจะแสดงไวในเอกสารการ
ขนสงวา คาใชจายในการจัดสงเปนภาระของฝายอื่นที่ไมใช
ภาระของผูรับของ

c. ใบรับทางไปรษณีย หรือ ใบรับรองการสงทางไปรษณีย ที่แสดง
การรับสินคาไวเพื่อการขนสง  ตองไดรับการประทับ  หรือ 
ลงนาม และลงวันที่ ณ สถานที่สงสินคาตามที่เครดิตกําหนด 
จะถือวาวันที่ดังกลาวเปนวันที่สงสินคา

มาตราที่ 25 ใบรับสินคา : ระบบสงตรง(Courier), ทางไปรษณยี 
(Post Receipt) หรือ ใบรับรองการสงทางไปรษณีย
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a. เอกสารการขนสง ตองไมระบุวาสินคาถูกบรรทุก หรือจะถูกบรรทุก
บนดาดฟาเรือ สวนขอความที่ระบุในเอกสารการขนสงวาสินคา
อาจจะถูกบรรทุกบนดาดฟาเรือ จะยอมรับได

b. ธนาคารจะยอมรับเอกสารการขนสงที่ระบุขอความวา “ผูสงสินคา
เปนผูขนของและตรวจนับเอง”(Shipper’s Load and Count) หรือ “ผู
สงสินคาเปนผูแจงวารายละเอียดสินคาที่สงประกอบดวย”(Said by 
Shipper to Contain)

มาตราที่ 26 : “On Deck”, “Shipper’s Load and Count”, Said by 
Shipper to Contain”, Charges Additional to Freight”

UCP 500 : Sub Art. 31 (i) & (ii)

บนดาดฟา” “ผูสงของขนของและนับเอง”
“บอกเลาโดยผูสงของวาประกอบดวย” และ 
คาใชจายที่เพิ่มเขาไปในคาระวาง
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มาตราที่ 26 : “On Deck”, “Shipper’s Load and Count”, Said by 
Shipper to Contain”, Charges Additional to Freight”
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c. เอกสารการขนสงที่อาจปรากฏการอางถึงคาใชจายเพิ่มเติม
นอกเหนือจากคาระวาง(charges additional to the freight) ดวย
การประทับ หรือ วิธีการอื่นๆ 

UCP 500 : Sub Art. 33 (d)

มาตราที่ 26 : “On Deck”, “Shipper’s Load and Count”, Said by 
Shipper to Contain”, Charges Additional to Freight”

FI(FREE IN) FO (FREE OUT)

LI(LINER IN) LO (LINER OUT)
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ธนาคารจะยอมรับ “a clean transport document” เทานั้น
a clean transport document หมายถึง เอกสารการขนสงที่
ไมปรากฏขอความ หรือ การบันทึก ที่แสดงถงึขอบกพรอง 
อยางชัดแจงของสินคา หรือ หีบหอที่บรรจุสินคา
ไมจําเปนตองปรากฏคําวา “Clean” ในเอกสารการขนสง 
ถึงแมวา Credit จะเรียกขอเอกสารการขนสงที่เปนแบบ
“Clean on board” ก็ตาม

มาตราที่ 27 : เอกสารการขนสงที่เรียบรอยดี
Clean Transport Document

UCP 500 : Art. 32
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a.กรมธรรมประกันภัย (insurance Policy), ใบรับรองการประกันภัย 
(Insurance Certificate), ใบแจงการประกันภัยภายใตการ
ประกันภัยแบบเปด (Declaration under an open cover)
ตองออก และลงนามโดย

Insurance company (บริษัทประกันภัย) หรือ
Underwriter (ผูรับประกันภัย) หรือ
Agent (ตัวแทน) หรือ
Proxy (ผูแทนที่รับมอบฉันทะ)

การลงนามโดย agent หรือ proxy ตองระบุวา ตัวแทน หรือ ผู
แทนที่รับมอบฉันทะไดลงนามเพื่อ... หรือ ในนามของบริษัท
ประกันภัย(Insurance Company) หรือ ผูรบัประกันภัย 
(Underwriter)

มาตราที่ 28 : เอกสารประกันภัย และภัยที่คุมครอง
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b. หากเอกสารประกันภัยระบุวา มีจํานวนตนฉบับที่ออกมากกวา  
หนึ่ง 1 ชุด ตองยื่นตนฉบับทั้งหมดที่มี  

c. บันทึกการคุมครองประกันภัย (Cover Note) ไมเปนที่ยอมรับ
d. ยอมรับในการใช Insurance Policy ยื่นแทน Insurance Certificate 
หรือ Declaration Under an Open Cover

มาตราที่ 28 : เอกสารประกันภัย และภัยที่คุมครอง
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e. วันที่ของ Insurance document ตองไมลาชากวาวันสงสินคา 
(shipment date) เวนแตเอกสารประกันภัยระบุวามีผลบังคับโดยนับ
วันที่ซึ่งไมลาชากวาวันที่สงสินคา 

f. (i) ตองระบุจํานวนเงินที่เอาประกันและเปนสกุลเงินเดียวกันกับ L/C
(ii) การที่เครดิตเรียกขอใหการประกันภัยคุมครองเปนอัตรารอยละ
ของมูลคาสินคา (Percentge of the value of goods,  ของมูลคาใน
ใบกํากับสินคา (The invoice value) หรือ ขอความที่คลายกัน ใหถือวา
เปนจํานวนเงินเอาประกันที่ต่ําที่สุดตามที่เครดิตเรียกขอ

มาตราที่ 28 : เอกสารประกันภัย และภัยที่คุมครอง
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f. (ii)  หากเครดิตไมไดแสดงขอความที่เรียกขอมูลคาเอาประกันไว 
จํานวนเงินที่เอาประกันอยางนอยตองเทากับ 110% ของราคา
สินคาแบบ CIF หรือ CIP 

•  หากไมสามารถหามูลคา CIF หรือ CIP ไดก็ใหคํานวณหาจาก
มูลคาของการชําระเงิน (honourป หรือ การรับซื้อตั๋ว
(negotiation) หรือ
มูลคาขั้นตนของสินคา (gross value) ตามที่ระบุไวใน 
invoice แลวแตมูลคาใดจะมากกวา

มาตราที่ 28 : เอกสารประกันภัย และภัยที่คุมครอง
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f. (iii) ตองระบุความเสี่ยงภัยที่เอาประกันอยางนอยจากสถานที่รับ
สินคาไว หรือ สถานที่สงสินคา และสถานที่ขนสินคาออกจาก   
พาหนะ หรือ จุดหมายปลายทางสุดทายตามที่ระบุไวในเครดิต

g. ควรระบุประเภทของภัยทีคุ่มครอง และ ภัยเพิ่มเติมอื่น ๆ 
 ภัยประเภท “Usual Risks” (ภัยตามปกติ) หรือ “Customary 
Risks” (ภัยตามประเพณี) ไดรับการยอมรับ แมเปนภัยเปนภัยที่
ไมชัดเจน

มาตราที่ 28 : เอกสารประกันภัย และภัยที่คุมครอง
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h. หาก L/C ระบุขอภัยที่เอาประกันแบบ All risks (ภัยทั้งปวง)
 และเอกสารการประกันภัยที่ยื่นมามีประกอบดวยเงื่อนไข all       
risks ไมวาในรูปแบบใด ไมวาจะมีคําวา “All risks” ก็เปนที่  
ยอมรับ โดยไมตองอางอิงถงึภัยคุมครองอื่นที่ถุกตัดออกไป

i. สามารถระบุอางถงึภัยคุมครองที่ตัดออกได
j. สามารถระบุวาภัยที่คุมครองนั้นขึ้นกับ Franchise หรือ Excess 
(deductible) ได (ภัยที่ขึ้นกับสิทธิพิเศษ หรือ สวนเกินซึ่งสามารถ
หักออกได)

มาตราที่ 28 : เอกสารประกันภัย และภัยที่คุมครอง
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a. หากวันหมดอายุ (Expiry date) หรือ วันสุดทายในของการยื่นเอกสาร 
(Last day for presentation)  ตรงกับวันปดทําการของธนาคาร  วัน
ดังกลาวสามารถขยายออกไปยังวันเปดทําการวันแรกถัดไป
เวนแตวันหยุดดังกลาวเกิดจากสาเหตุตามมาตรา 36 (เหตุสุดวิสัย)

b. กรณีมีการดําเนินการตามขอ a. ขางตน ธนาคารตองระบุขอความ แจง
ไวในใบนําสงเอกสารวา  การยื่นเอกสารไดถกูดําเนินการภายใน
ขอบเขตระยะเวลาที่กําหนด  โดยมีการขยายระยะเวลาตาม UCP. 
NO.600 อนมุาตราที่มาตรา 29 a

c. วันสุดทายของการสงสินคาไมสามารถขยายระยะเวลาดังเชน ม.29a

มาตราที่ 29 :  การขยายวันที่หมดอายุ หรอื วันสุดทายในการยื่นเอกสาร
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a. คําวา “About” , “Approximately” ที่ใชเกี่ยวกับจํานวนเงินตามเครดิต  
ปริมาณ หรือ ราคาตอหนวย ใหสามารถเพิ่มหรือขาด ไดไมเกินกวา 
10 %

b. ปริมาณสินคาสามารถเพิ่มหรือขาด ไดไมเกินกวา 5 % สําหรับสินคา
ที่ไมไดระบุหนวยนับเปนจํานวนหีบหอ หรือ เปนรายการที่นับชิ้นได 
(Number of packing units or individual items) และจํานวนเงินรวมที่
เบิกไมเกินกวาในเครดิต

c. แมวา L/C จะหามการสงสินคาบางสวน (Partial shipment) การเบิก
เงินที่ไมขาดเกินกวา 5% ของมลูคา L/C เปนที่ยอมรับ โดยปริมาณ
สินคาถูกสงเต็ม และไมลดราคาตอหนวยลง

มาตราที่ 30 : จํานวนเงิน  ปริมาณ และ ราคาตอหนวยที่ยินยอม
ใหขาดหรือเกิน
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a. การเบิกเงินบางสวน หรือ การสงสินคาบางสวน  สามารถทําได
b. การยื่นเอกสารการขนสง (Transport document) มากกวาหนึ่งชุดที่แสดงการ     

สงสินคาโดย
ขนสงดวยยานพาหนะยานเดียวกัน และ
เพื่อการเดินทางเที่ยวเดียวกัน และ
ระบุจุดหมายปลายทางเดียวกัน 

ไมถือวาเปนการการสงสินคาบางสวน แมวาใบตราสงสินคาจะระบวุันที่สงสินคา
แตกตางกัน  หรอื ทาเรือบรรทุกสินคาตนทาง  สถานที่รับสินคา  หรือ สถานที่สง
สินคาแตกตางกัน  โดยถือวันที่สุดทายในการสงสินคาของเอกสารการขนสงชุดใดก็
ไดเปนวันสงสินคา

มาตราที่ 31 : การเบิกเงิน หรือ การสงสินคาบางสวน               
Partial drawings or shipments
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ขอยอย b. (ตอ)
การยื่นเอกสารการขนสงหนึ่งชุด หรือ มากกวา ที่ระบุการสงสินคาดวย ยานพาหนะ
มากกวาหนึ่งยาน ภายใตวิธีการขนสงที่เหมือนกัน 
ถือวาเปนการสงสินคาบางสวน (Partial shipment)
แมวาจะออกเดินทางวันเดียวกัน ไปยังปลายทางเดียวกัน

ขอยอย c. การยื่น Courier receipt , Post receipt, Certificate of posting  ที่
ไดรับการประทับตรา  หรือ ลงนามรับ โดยผูรับขนสงรายเดียวกัน
สถานที่รับเดียวกัน
วันที่เดียวกัน และ
เพื่อสงไปยังจุดปมายปลายทางเดียวกัน

ไมถือเปน Partial shipment 

มาตราที่ 31 : การเบิกเงิน หรือ การสงสินคาบางสวน               
Partial drawings or shipments
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หากมีการเบิกเงินหรือการสงสินคาเปนงวดๆ 
ภายในชวงระยะเวลาตามที่ระบุไวในเครดิต และงวด
ใดไมไดถูกเบิกหรือไมไดสงสินคาตามที่เครดิตกําหนด
สําหรับงวดนั้นแลว  เครดิตจะสิ้นสภาพ (ceases to 
be available) สําหรับการเบิกเงินหรือการสงสินคา
งวดดังกลาว และงวดตอ ๆ ไปทั้งหมด

มาตราที่ 32 : การสงสินคา หรือ การเบิกเงนิเปนงวด ๆ            
Installment drawings or shipments
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ไมไดมีการเปลี่ยนแปลงจาก UCP.500

ธนาคารไมมีภาระผูกพันที่จะรับเอกสารที่ยื่นมา
นอกเวลาทําการของธนาคาร

มาตราที่ 33 : เวลาในการยื่นเอกสาร
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มาตราที่ 34 : การปฏเิสธความรับผดิชอบตอผลที่แทจริง
ของเอกสาร

ธนาคารไมมีภาระผูกพันหรือรับผดิชอบในเรื่องของรูปแบบ 
(form) ความพอเพียง (sufficiency) ความถูกตอง (accuracy) 
ความแทจริง (genuineness) การปลอมแปลง (falsification) 
ผลกระทบทางกฎหมาย (legal effect) ของเอกสารใดๆ 
เงื่อนไขทั่วไป เงื่อนไขพิเศษ และที่ถูกเพิม่เตมิเขาไปใน
เอกสาร
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ธนาคารไมมีภาระผูกพันหรือความรับผดิชอบในเรื่องของ
คําพรรณนา (description)
ปริมาณ (quantity)
น้ําหนัก (weight)
คุณภาพ (quality)
สภาพของสินคา (conditions)

มาตราที่ 34 : การปฏเิสธความรับผดิชอบตอผลที่แทจริง
ของเอกสาร



151สําหรับฝกอบรมเทานัน้ หามเผยแพร

การหีบหอ (packing)
การสงมอบ (delivery)
มูลคา (value)
การมีอยูจริงของตัวสินคา บริการ หรือ ปฏิบตัิการ 
(performance) ตามที่เอกสารระบุถึง

มาตราที่ 34 : การปฏเิสธความรับผดิชอบตอผลที่แทจริง
ของเอกสาร
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ความซื่อสัตย การปฏบิัติ การละเวนการปฏบิัติ
ความสามารถในการชําระหนี้ (SOLVENCY)
การปฏิบตักิาร หรือตําแหนงฐานะของผูสงสินคา ผูรับ
ขนสงสินคา the forwarder (ผูรวบรวมสินคาเพื่อการ
ขนสง) ผูรับสินคา หรือ บริษัทผูรับประกันภัยสินคา 
หรือบุคคลอื่นใด

มาตราที่ 34 : การปฏเิสธความรับผดิชอบตอผลที่แทจริง
ของเอกสาร
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ธนาคารไมมีภาระผูกพันหรือความรับผิดชอบในเรื่องของผลที่
เกิดขึ้นภายหลังที่เกิดจาก  

ความลาชา  
การสูญหายระหวางการจัดสง  
ขอความขาดหายไมสมบูรณ
ความผิดพลาดอื่นๆ ที่เกิดขึ้นในการสงขาวสาร หรือ การสง 
จดหมาย หรือ เอกสาร ซึ่งการจัดสงเอกสารดังกลาวตามที่ระบุ
ไวในเครดิต แมวาธนาคารอาจเลือกวิธีการจัดสงเอง ถาไมมี
คําสั่งดังกลาวในเครดิต

มาตราที่ 35 : การปฏิเสธความรับผิดชอบตอการสื่อสาร 
และการแปลความหมาย
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หากธนาคารที่ไดรบัการแตงตั้งพิจารณาแลววาเอกสาร
ที่ยืน่มาถูกตองตามขอกําหนดและเงื่อนไขในเครดิต           
(a presentation is complying) และไดสงเอกสารตอไป  
ใหกับธนาคารผูเปดเครดติ หรือ ธนาคารผูยนืยนัการ
ชําระเงินตามเครดิต

มาตราที่ 35 : การปฏิเสธความรับผิดชอบตอการสื่อสาร 
และการแปลความหมาย
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ไมวาธนาคารที่ไดรับการแตงตั้งจะชําระเงนิตามตั๋ว หรือ
รับซือ้ตั๋วหรือไมก็ตาม ธนาคารผูเปดเครดติ หรือ
ธนาคารผูยืนยันการชําระเงินตามเครดติตอง honour or 
negotiate or reimburse  ใหแกธนาคารที่ไดรับการ
แตงตัง้นั้น แมวาเอกสารจะสูญหายระหวางการจัดสง 
จาก  Nominated Bank ไปยัง Issuing Bank หรือ ไปยัง 
Confirming Bank หรือจาก Confirming Bank ไปยัง 
Issuing Bank

มาตราที่ 35 : การปฏิเสธความรับผิดชอบตอการสื่อสาร 
และการแปลความหมาย
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ธนาคารไมมีภาระหนาที่ หรือ ความรับผดิชอบ ตอการ
แปลความหมาย หรือ การตีความที่ผดิพลาดในเรื่อง
เงื่อนไขขอตกลง (technical terms)  และอาจสงตอ
เงื่อนไขขอตกลงตามเครดตินั้นไปโดยไมตองแปล

มาตราที่ 35 : การปฏิเสธความรับผิดชอบตอการสื่อสาร 
และการแปลความหมาย
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มาตราที่ 36 : เหตสุุดวิสัย  

ธนาคารไมมีภาระผูกพันหรือความรับผดิชอบตอผลที่
เกดิขึ้นในภายหลงัจากการที่ธุรกิจของธนาคารตองหยดุลง
เนื่องจากเหตุสดุวิสัย (acts of god) การจราจล ความวุนวาย
ทางการเมอืงหรอืทางสังคม การกอกบฏ สงคราม การกอ
การราย หรือการนัดหยุดงาน (strike) หรือการปดกั้น
โรงงาน (lockouts) หรือ เหตุอื่นๆ ที่อยูนอกเหนอืการ
ควบคุมของธนาคาร
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เมือ่ธรุกิจของธนาคารกลับคืนสูสภาพปกติ ธนาคารก็จะไม
ชําระเงิน หรือ ไมรับซื้อตั๋ว ที่เครดติหมดอายุลงในระหวาง
ที่ธนาคารหยุดทําการเนื่องจากเหตุสดุวิสัย

มาตราที่ 36 : เหตสุุดวิสัย (ตอ)
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มาตราที่ 37 : การปฏเิสธความรับผดิชอบตอการกระทําของ
ผูที่ใหคําสั่ง

a. ธนาคารใดที่ใชประโยชนจากบริการของธนาคารอื่นตามคําสั่ง
ของผูเปดเครดิต ยอมทําไปดวยความรับผิดชอบและความเสี่ยง
ของผูเปดเครดิต

b.  ธนาคารผูเปดเครดิต หรือ ธนาคารผูแจงเครดิต ไมมีภาระ
ผูกพันหรือความรับผิดชอบ ถาคําสั่งที่จะสงไปใหธนาคารอื่นไมได
รับการปฏิบัติ หรือ ไมสามารถสงออกไปไดจริง (not be carried 
out) แมวาธนาคารนั้นจะเปนผูเลือกธนาคารที่จะสงคําสั่งไปก็ตาม
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c. ธนาคารใดที่สั่งใหธนาคารอื่นดําเนินการใหบริการ  ตองมีภาระ
ความรับผิดชอบตอ คาตอบแทน คาธรรมเนียม คาใชจาย และ 
คาเสียหาย (Charges) ของธนาคารที่ปฏิบัติตามคําสั่ง

ถาเครดิตระบุใหเก็บคาใชจายตางๆ จากผูรับประโยชน  แต
ธนาคารไมสามารถเกบ็หรือหักออกจากเงินที่จะชําระใหแกผูรับ
ประโยชน    ธนาคารผูเปดเครดิตยังคงมภีาระรับผิดชอบที่จะชําระ
คาใชจาย ที่เกิดขึ้น

มาตราที่ 37 : การปฏเิสธความรับผดิชอบตอการกระทําของ
ผูที่ใหคําสั่ง
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เครดิต หรือ คําแกไขเครดิตใด ๆ ไมควรจะระบุเปนเงื่อนไข
ในการแจง L/C วา L/C จะมีผลบังคับใชตอเมื่อธนาคาร
ผูแจงเครดิตรายแรก หรือ รายที่สอง ไดรับคาใชจายของตนแลว

มาตราที่ 37 : การปฏเิสธความรับผดิชอบตอการกระทําของ
ผูที่ใหคําสั่ง
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d.ผูขอเปดเครดติมีภาระผูกพันที่จะชดใชใหแกธนาคาร 
ตางๆ สําหรับภาระผูกพันและความรับผดิชอบทั้งปวงที่เกิด
จากกฎหมายของตางประเทศและการใชกฎหมายนั้น

มาตราที่ 37 : การปฏเิสธความรับผดิชอบตอการกระทําของ
ผูที่ใหคําสั่ง
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มาตราที่ 38 : เครดิตทีพ่ึงโอนได (Transferable Credits)

a. ธนาคารไมมีภาระผูกพันที่จะโอนเครดิต เวนแตไดยอมรับไวอยางชัด
แจงที่จะโอนเครดิตภายในขอบเขตและวิธีการปฏิบัติที่กําหนดโดย
ธนาคารนั้น

b. เครดิตที่โอนได หมายถึง เครดิตที่ระบุคําวา transferable ไว
โดยเฉพาะเจาะจง
สามารถโอนจํานวนเงินในเครดิตทั้งจํานวน หรือ บางสวนใหแก 
ผูรบัประโยชนที่สอง (second beneficiary) ตามคําขอของผูรับ
ประโยชนรายแรก (first beneficiary)
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Transferring bank หมายถึง nominated bank  ที่เปนผูโอน L/C หรือ 
ธนาคารอื่นใด ในกรณีของเครดิตที่ขึ้นเงินไดกับทุกธนาคาร  ไดแก
ธนาคารที่ธนาคารผูเปดเครดิตมอบอํานาจเปนการเฉพาะใหโอน
และธนาคารดังกลาวไดโอนเครดิตฉบับนั้น     
ธนาคารผูเปดเครดิตก็สามารถเปนธนาคารผูโอนเครดิตดวย
Transferred credit  หมายถึง เครดิตที่ transferring bank โอนใหแก
ผูรับประโยชนลําดับที่สอง

มาตราที่ 38 : เครดิตทีพ่ึงโอนได (Transferable Credits)
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c. คาใชจายใด ๆ ในการโอนเครดิตเปนภาระของผูรับประโยชนรายแรก
d. สามารถโอนจํานวนเงินบางสวนใหแกผูรับประโยชนลําดับที่สอง

มากกวาหนึ่งรายได  หากเครดิตอนุญาตใหเบิกเงินหรือสงสินคา
บางสวน
เครดิตที่ถูกโอนไปแลวไมสามารถนําไปโอนตอใหผูรับประโยชนราย
ตอไป  ผูรับประโยชนรายแรกไมถือวาเปนผูรับประโยชนรายตอๆ ไป 
(ฉะนั้นโอนกลับคืนให ผูรับประโยชนรายแรกได)

มาตราที่ 38 : เครดิตทีพ่ึงโอนได (Transferable Credits)
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e. คําขอใหโอนเครดติใด ๆ จะตองระบุวาจะอนุญาตใหแจง
การแกไขเครดติแกผูรับประโยชนที่สองหรือไม  และมี
เงื่อนไขอะไรบางที่สามารถแจงใหผูรบัประโยชนลําดบัที่
สองทราบ เครดติที่ไดรับการโอนตองระบุเงื่อนไขเหลานั้น
ไวอยางชดัแจง

มาตราที่ 38 : เครดิตทีพ่ึงโอนได (Transferable Credits)
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f. ถาเครดติถูกโอนไปใหผูรบัประโยชนที่สองมากกวาหนึ่งราย   
การปฏิเสธฉบับแกไขเครดติของผูรับประโยชนลําดบัที่สอง   
จํานวนหนึ่งรายหรือมากกวา  ไมมผีลตอการยอมรบัการ
แกไขเครดติของผูรับประโยชนลําดบัที่สองรายอื่น ๆ
ผูรับประโยชนลําดบัที่สองรายใดที่ปฏเิสธไมรับการแกไข
เครดติ ใหถือวาเครดติที่ตนไดรับโอนไมมีการแกไข

มาตราที่ 38 : เครดิตทีพ่ึงโอนได (Transferable Credits)
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g. เครดิตที่โอนจะตองสะทอนใหเห็นภาพของขอตกลงและเงื่อนไข
ตาง ๆ อยางถูกตอง รวมทั้งการยืนยันการชําระเงินตามเครดิต    
ดวย (ถามี) ยกเวน                                 

จํานวนเงิน
ราคาตอหนวยที่ระบุไว
วันหมดอายุของเครดติ
ระยะเวลาในการยื่นเอกสาร หรอื
วันสุดทายของการสงสินคา หรือ วันสุดทายของระยะเวลาสง
สินคา : ขอใดขอหนึง่ หรอื ทุกขอ อาจจะลดหรือตดัทอนลงได

มาตราที่ 38 : เครดิตทีพ่ึงโอนได (Transferable Credits)
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g. (ตอ)
จํานวนรอยละของจํานวนเงินที่เอาประกันภัยในเครดิตที่โอนอาจจะ
เพิ่มขึ้น เพื่อคุมครองจํานวนเงินตามเครดิต

ใชชื่อของผูรับประโยชนรายแรกแทนที่ชื่อของผูขอเปดเครดิตได

ถาเครดิตตองการใหระบุชื่อของผูเปดเครดิตไวเปนการเฉพาะใน
เอกสารอื่นนอกเหนือจากในใบกํากับสินคาแลว   เครดิตที่โอนก็
ตองระบุเงื่อนไขนี้ดวย (เชนในหมวด Notify Party ใน  B/L)

มาตราที่ 38 : เครดิตทีพ่ึงโอนได (Transferable Credits)
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h. ผูรับประโยชนแรกมีสิทธิ์ที่จะใช ใบกํากับสินคาและตั๋วแลกเงินของ
ตนเขาแทนฉบับของผูรบัประโยชนที่สอง  ดวยมูลคาที่ไมเกินกวาที่
เครดิตกําหนด  และสามารถที่จะขอรับเงินในสวนที่ตางกันได     

i. ถาผูรบัประโยชนแรกละเลยในการยื่นเอกสารของตนเขาแทนฉบับ
ของผูรับโอน  หรือ ละเลยในการแกไขเอกสารที่มีขอผิดพลาดของ
ตน เมื่อธนาคารผูโอนไดทวงถามในครั้งแรก    ธนาคารผูโอน
สามารถสงเอกสารทั้งชุดของผูรับประโยชนที่สองไปยังธนาคารผูเปด
เครดิตโดยไมตองรับผิดชอบตอผูรับประโยชนแรก

มาตราที่ 38 : เครดิตทีพ่ึงโอนได (Transferable Credits)
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j. ผูรับประโยชนแรกมีสิทธิ์ที่จะระบุไวในใบคําขอใหโอน L/C วา ใหมี
การชําระเงิน (honour) หรือการซื้อตั๋ว (negotiate) ใหแกผูรับ
ประโยชนที่สอง ณ สถานที่ที่โอนเครดิตไป  ไมเกินวันที่และรวมถึง
วันหมดอายุของเครดิตฉบับตน
- จะไมรอนสิทธิ์ของผูรบัประโยชนแรกตาม ขอ  (h)

k. การยื่นเอกสารของผูรบัประโยชนที่สองเองหรอืโดยตัวแทนจะตอง
ยื่นที่ธนาคารผูโอนเครดิต

มาตราที่ 38 : เครดิตทีพ่ึงโอนได (Transferable Credits)
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มาตราที่ 39 : การโอนสิทธิ์การรับเงิน 
(Assignment of Proceeds)

- การที่เครดิตที่ไมไดระบุวาเปน transferable credits  ไมไดจํากัด
สิทธิ์ของผูรบัประโยชนที่จะโอนสิทธิ์การรับเงินที่ตนอาจจะโอนสิทธิ์ 
(may be entitled) หรือ อาจจะใหสิทธิ์ (may become entitled) แก  
ผูอื่นตามบทบัญญัติของกฎหมายที่เกี่ยวของ

- เปนเพียงการโอนสิทธิ์ใหรับเงิน ไมใชการโอนสิทธิ์ใหปฏิบัติการ
ภายใตเครดิต
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